Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -
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ADa mODi-cArukESi

In the kRti ‘ADa mODi galadE’ - rAga cArukESi — tyAgarAja pleads with
the Lord to respond to him.

P ADa mODi galadE rAm(a)yya mATal-(ADa)

A tODu nIDa nlvE(y)anucunu bhakti
kUDina pAdamu paTTina nAtO mATal-(ADa)

C caduvul(a)nni telisi 2Sankar(A)mSuDai
sadayuD(A)Suga sambhavuDu mrokka
kadalu 3tammuni palka jEsitivi gAkanu
4tyAgarAju ADina mATal-(ADa)

Gist
O Lord rAma! O Merciful Lord!

Is it fair to be obstinate to talk to me?

Is it fair to be obstinate to talk to me who has held Your Feet, considering
You alone as my constant companion (like a shadow) and being endowed with
devotion to You?

Isn't it that when AnjanEya — born of Wind God as an aspect of Lord Siva
and also being erudite in all subjects - saluted You (and enquired about You), You
asked lakshmaNa - your younger brother - to convey the details to him?

Therefore, is it fair to be obstinate to talk to this tyAgarAja even when he
talks to You?

Word-by-word Meaning

P O Lord (ayya) rAma (rAmayya)! Is it fair to be obstinate (mODi galadE)
to talk (mATalu Ada) (mATalADa) to me?



A O Lord rAmal Is it fair to be obstinate to talk (mATalADa) to me (nAtO)
who has held (paTTina) Your Feet (pAdamu),

considering You alone (nlvE) as (anucunu) (nlvEyanucunu) my
constant companion (tODu nIDa) (like a shadow) and being endowed (kUDina)
with devotion (bhakti) to You?

C O Merciful Lord (sadayuDa)! Isn't it (gAkanu) that when AnjanEya —
born (sambhavuDu) of Wind God (ASuga) (literally quick moving)
(sadayuDASuga) as an aspect (amSuDai) of Lord Siva (Sankara)
(SankarAmSuDai) and also being erudite in all subjects (caduvulu anni telisi)
(literally one who has mastered all) (caduvulanni) - saluted (mrokka) You (and
enquired about You),

You asked (jEsitivi) (literally do) lakshmaNa - your younger brother
(tammuni) - to convey (palka) the details (kadalu) (literally stories) to him?

therefore, is it fair to be obstinate to talk (mATalADa) to this tyAgarAja
(tyAgarAju) even when he talks (ADina) to You?

Notes —
Variations —
1 — galadE — galadA.

References —

2 — Sankara amSuDu — The story of how AnjanEya came to be described
as a portion of Lord Siva is given in the following website —
http://www.saibabaofindia.com/story_of hanuman.htm

3 — tammuni palka — In their first meeting between AnjanEya and Srl
rAma, the latter, while appreciated the scholarship of AnjanEya, did not directly
talk to him, but asked lakshmaNa to speak to him. Please refer to Srimad vAImIKi
rAmAyaNa — kishkindA KANDa — Chapter 3.

Comments -

4 — tyAgarAju ADina — From the example cited (rAma not speaking
directly to AnjanEya), it is understood that Srl tyAgarAja wants that the Lord
should respond to him also even if not directly.
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English with Special Characters
pa. ada modi galade ramayya mata(lada)
a. todu nida nivé(ya)nucunu bhakti


http://www.saibabaofindia.com/story_of_hanuman.htm

kudina padamu pattina nato mata(lada)

ca. caduvu(la)nni telisi Sanka(ram)Sudai
sadaya(da)Suga sambhavudu mrokka
kadalu tammuni palka jésitivi gakanu
tyagaraju adina mata(lada)

Telugu
H. 8% S 503 o003 SI°¢(erc)

®. 8% A AD(T5)K00 258
SOLARNIEVAAEV RSV & Sdoeda(eroch)

5. BOY(@)V) BOD B08(0r0)H 3B
DA D DL )Y (S0
EeSen S50 Doy BB mED
Brgriorer @B Do (o)

Tamil
b L® Gomg® &'wCs® prouiul ()
9| Cari® f® BCauwensen LG
Fnlg’en UM L Ul iger prGsm o (eom?)
g. gglay)erel Glgeiled evmis(rmLbevoen®
g WL ewos* eulbLi‘a|(H® WOFTEHs
&5°a spel Lws Cheidlel srse

SWISTMEN™ 9 1q°6o oML (eom_?)
Qerér Lsrl Wewrmsen@Lwor, Grmowiwn?

Qg Bliped FCWGWe, LSS eit
Fnlqll, (@ erg) Smelgeniill DML, cTETenL 6T
Qe Lsrl Wewrmsan@Lwor, Grmowiwn?

s6llueneansgd sHnl, FRsTamLW QuidNeareas
aumye|s@L Wphseust euentmis, &(mHeanenTienL CuwrCerr!
cleupmiger sbewl Lsrs QewigmueaGor?
(erenGeu,) SunsrmeeT LSTHSTEILD

Qerér Lsrl Wewrmsen@Lwor, @mowiwn?

aumye|s@L WpHseust ~ o6
ceugriser - oiaiefer CaatalsEhd@ LS



Kannada
D. 2B [JRCB ROTIe oadaodazS djaés(e)acé)

€. BRI AR Jeade( o)) 33
BRRT DITRD HEIT JoBRC 3083(©R3)
23. (@) 3O Bo3(020)30zs,
RBO3()BR BHD [X03
BRW B, DO, 2B MO
BN00e) PRI I0ed(@or)

Malayalam
al. @MW GnoMW] MAIGE ©INY MOS(AIoW)
@n. G®oW) MIW MIe(@)M)aliM) BSMI
)M aldBm) alglM MIG®O MOS(RIOMW)
al. aiz)yan(en)aml e@ellnil vood:(©90)ud)ee 0w
LB (WO)UD)!) MVARANMW) HRIES
Sce) om)m] altie eRmilalall 1oem)
@L0UNOIR) @RHUWIM M0S(AI0W)

Assamese

. |G @IS siem MY W6 EIS)

9. (1Y I FRD)TH Of s
MG Ay I8 FITST IB(T)

5. BENA OfI MRIER )G
STRIGHS TG (TIE

7] o[ oF (SO g
SI=Ig, NG JB(EG)

Bengali

5. |T @IS sl Y W6 (ES)

9. (1Y I FR(@)H ©Of
PG sty AfEF FICST NB(EAS)




5. B(ENR (O MRF(ER )G
SHN(TN B TG (FIE

o] O A% (SO 5Ipe
SUCFIOEC) TR RN IC) )]

Gujrati
. s HUS atds - HLe(ALs)
. dlg olls ld(U)siyet Hsc
sféct Uley, LLf\&Gt atlll HL2(ALS)
2. eLaq(a)PaL ARG ets(et)stﬁ
RAEUA(SL)RLAL AHHS HISS
sed (et ues VRl ause
ULRLY AAUSel HLe(ELS)
Oriya
g 26 6916 AREA QALY AIG(RIS)
g 6618 Q10 R16G(WR6R a8
QG IGY dFR QI6G! AIG(AIS)
0 0QE(MR 60ad R a6
AN EG Q966 6914,
AR O dne 66dGE aleq
QUIeQIQ 2IGQ AG(RIS)
Punjabi
U, M3 13 9T THA He(%3)
. 33 313 BS(W)596 a3
f3s ueH Ufes &3 He(83)
Jee(8)5s 3felh Ha(@)ms

ATH(3)Hd1 AHIE3 HA



IEB 3HiG usa AfAfsfe Irds

IAIEH M35 HS(F3)



	ADa mODi-cArukESi
	 Devanagari
	 English with Special Characters
	 Telugu
	 Tamil
	 Kannada
	 Malayalam
	 Assamese
	 Bengali
	 Gujrati
	 Oriya
	 Punjabi

